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BIIOBPA’KEHHS AHIUIO-®PAHITY3bKUX CTEPEOTHIIIB
Y CYUYACHIN AHITIOMOBHIN ITPECI 3A JOITOMOTI' OIO
®PAHIY3bKUX ETHOCHEIIU®ITYHUX HOMIHAIINA

Yymak H. A.

Kanpmunar dinonorivaux HayK, acuCTeHT Kadeapu iH03eMHIX MOB [HCTHTYTY MiXkHapOoaHUX BigHOCHH KHiBchKOTO
HallioHaJbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.

AHoOTaWifA. ¥ nonammi «cmepeomuny, sike Yiliuino 8 HAYKO8Ull 00i2 3a60AKU AMEPUKAHCb-
Komy arcypuanicmy B. Jlinnmany y 1922 p., suodineno 06i axciusi o3naxu — Kyibmyphy oemep-
MIHOBAHICMb MaA 3aCi0 eKOHOMII KOSHIMUBHUX 3YCUNb, d GI0MAK, MOBIEHHEGUX 3aC00i8.
Buoinaioms mpu meopemuyni nepcnekmusu, aKumu NOACHIOEMbCA POPMYBAHHA CINEPEOMUNIe:
COYIOKYIbMYPHA, MOMUBAYITIHA MA KOSHIMUBHA. Y Ci Yi YUHHUKUY 8NAUHYIU HA POPMYBAHHSA CMe-
peomunis npo paHyy3LKull emHoc 68 AH2IOMOBHOI CRIIbHOMU, 5K 3a36UYall NPOABTAIOMbCA Y
He2amueHOMY, 60PONCOMY, NIOO3PINUBOMY CMABLeHHT 00 panyy3ie. DPpaHyy3vKi HOMIHAYIT, AKI
NOYAmMKO80 MarOMy emHOCNeYUDIuHi Xapakmepucmuxku y Gpanyy3oKit Mosi, NOmpanusuiu 00
AH2NIOMOBHOI KapmuHu C8imy ma KOHYenmyanizyeasuucy nio 6u0omM emHOKOHYenmis pam-
YY3bK020 NOXOOHCEHHS (ADO eMHOKOHYENnMIiB-2anliyusmie), Mino0mMsCs 6 AH2IOMOGHUX Cme-
PEOMUNHUX YABLEHHAX, 8epOANi3yIouU MaKum YUHOM C60i YiHHICHI cKiadoei. Heeamuene
cmepeomunHte CMAagieH s AH2IOMOBHO20 eMHOCY 00 (DpaHyy3i6 HEPIOKO BUABIACMbCA 3a VUa-
cmio emHocneyugiuHux HOMIHayitl y hopmyeanHi KCeHOemHOHIMIB, emHIUHA HOMIHAYIA AKUX
8i00y6acmuvcs 3a acoyiayiamu, nepeHeceHumMu iz 6iomopghHoi, coyiomopghnoi ma npeomemmnoi
cghep, maxux sK: 308HIUHICMb MA 00512, MUNOBA MO8A, CUMBOJIKA, ICMOPUYHI hakmu, MUnosi
6no0obannsa mowo. Bowcusarouu gpanyysvki emnocneyugdiuni nominayii y cmepeomunax mo-
NOHIMI8, AH2TIOMOBHI A8MOPU HALONOWLYIOMb HA YIHHICHY CKAAO08Y MUX eMHOKOHYenmis, sKi
BUCBIMIIOIOMb MUNOBY PPAHYY3bKY KVXHIO Ma HANOI, munosi ppanyy3oki apmegaxmu, munosi
MOGHI XapaxKmepucmuKky ma cumMeonu mowjo. B 3aeanvnomy 6ci cmepeomunu 306HIUHOCII mMa
Xapaxmepy € He2amueHo MApKOSAHUMU, A HAUWUPULe 8 AH2TIOMOBHIN npeci npedcmasieHi cme-
peomunu au2ioMo8HOI CRIILHOMU WOO00 CROCOOY OYmms Qpanyy3bKo20 emHocy.

Kurouosi cinoBa: cmepeomun, emnocneyughiuna nominayis, emmocneyughiuna xapaxme-
pucmuxa, emHOKOHYEenm, KapmuHa ceimy.

IMocTanoBka npodaeMu. [IOHATTA «CTepeoTU» BIEpIIE yBIB y HAyKOBY LAPUHY aMepH-
KaHChKU# xkypHauicT B. Jlinnman y 1922 p. Bin BUAIIMB /AB1 BaXKJIUBI 03HAKU CTEPEOTUITY —
KyJBbTYpHY JI€T€PMIHOBAHICTh Ta 3aCi0 €KOHOMIi KOTHITUBHHUX 3yCHJIb, & B1ITAK, MOBJICHHEBUX
3ac00iB. ToMy BUIUISAIOTH TPU TEOPETUYHI NMEPCIEKTUBH, SKUMHU MOSCHIOETHCS (POPMYBaHHS
CTEPEOTHUIIIB: COLIIOKYJIBTYpHA, MOTHBAIlI}{Ha, KOTHITUBHA [ 1, c. 32]. BpaxoBytoun BulllecKa3aHe,
BapTO CKa3aTH, 1110 IEBHOIO MIpPOO YCi L[l YNHHUKHU BIUTUHYJIU Ha (POPMYBAHHSI CTEPEOTHIIIB PO
(paHILy3bKUil €THOC B @HIJIOMOBHOI CIIUIBHOTH, SIK1 3a3BUYail IPOSIBIISIFOTHCS Y HETATUBHOMY, BO-
pOKOMY, IT1I03pITUBOMY CTaBJIeHHI 10 (hpaHily3iB: Two-hundred years to the day after France's
defeat at Trafalgar many Brits still view their cross-channel neighbours with suspicion and an-
tipathy [2]. IlinTBepIKEHHAM LIBOMY MOXYTh OyTH 1 pI3HOMaHITHI 00pa3/iuBi Ha3BU (PpaHILy3iB,
K1y MyOIIUCTHULI BAKOPUCTOBYIOTh aHIJIOMOBHI aBTOpU: Stereotyped by the Brits as garlic-lov-
ing, snail-eating, skirt-chasing, shoulder-shrugging «Frogsy»... [Tam camo], Frenchies, Frog-
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eaters, Froggies [3], froggy-wog, French-lips, cheese-eating surrender monkeys Tommo. Beboro
y HallloMy MaTepiajii MU HapaxyBaiH 01au3bko 280 CTEpPEOTUITHUX BUCIIOBIIOBAHb 32 Y4acTIO
(bpaHIy3bKUX €THOCHEIM(DIYHUX HOMIHALIIMH.

MerTa cTaTTi oJsirae B Tomy, 106 onucarty BigoopakeHi 3a JOMOMOT0l0 eTHOCHenpIUHNX
HOMIHAIIM (paHIly3bKOTO MOXO/KEHHS aHIIO-(hpaHIly3bKi CTEPEOTUIIN B CYy4aCHIH aHIJIOMOB-
Hil Tpeci.

AHaJIi3 0CTaHHIX J0CaizkeHb Ta myO ikanii. [ToHATTS «cTepeoTun» yBiiILIO B HAyKo-
BUH 00IT 3aBISIKM aMepHKaHChbKOMY KypHanicTy B. Jlinnmany y 1922 p. [IpoGnemi BUBYEHHS €T-
HIYHUX CTEPEOTHUIIIB MPUCBIUYBAIN YUCICHHI Mpalli Ta MPOAOBKYIOTh IPUIUIATH yBary Taki
Haykosii, sk T. [onukoBa, B. 3ycman, T. Kandepr [4], B. Ckubina, A. FOnaneka, A. Algeo, C.
Huber, F. Schauer [12].

OcHOBHI pe3yJbTaTH J0CHiTxkeHHsl. HeraTuBHe cTepeoTHIIHE CTABIECHHS aHIJIOMOBHOTO
€THOCY 10 (ppaHILy3iB HEPIJKO BUABISETHCS 32 YUaCTIO (PPAHIY3bKUX €THOCHEIM(DIYHMX HOMI-
Halii y popMyBaHHI KCEHOETHOHIMIB, €THIYHA HOMIHAIIIS SKUX B1IOYBAETHCS 3a acOLiallisIMU,
nepeHeceHuMH 13 6iomopdHoi, couiomopdroi Ta npeamerHoi cdep [4, ¢. 67], sIK OT: 30BHILI-
HICTb Ta Ofr: country bumpkins with our berets and a baguette in the pocket [5]; berets and
baguettes [Tam camo), berets playing boules in the village square [6] (npo ¢panIy3bKUX QYT-
00JTiCTIB, HAIIIO 3arajaoM, epeciuHux (paHily3iB BIIOBIIHO); short, squat, immensely power-
ful tricolore front-rowers [7] (ipo ¢paniy3pkux GpyréonabHUX daHiB); beret-topped men in dusty
Provencal square [5]; our neighbours across the channel, generally involving baguettes, mous-
taches, berets and outrageous accents [8] (npo ¢paHIly3iB 3arajom); TUIOBA JTisJIbHICTh:
petanque-playing French peasants [7]; the month-long seaside séjour of the juilletistes and the
aotitiens [3] (Binomo, 1110 y O11b1I0CTI (hPpaHITy3iB BIAIYCTKYU Y JIMIHI — juillet Ta cepnHi — aoiite),
TUIIOBA MOBA, CUMBOJIiKa, icTopuuHi Gaxtu: privileged fleur-de-lis (mpo 3aMoxKHUX (paHILy3iB);
the enfants de la patrie of the Marseillaise [Tam camo]; Wikipedia is a liar and writes these
things simply to upset the entente cordial [7] (mpo ¢paHIly3bKy Hallilo 3arajioM); non-langue
d’oc speakers (GepeTbcst 10 yBaru cnenudika GppaHiry3bkoi MOBH, sika JUIsl aHIVIIHIIIB € KOBEp-
KaHOI0); TUTIOB1 Briofo0auHs: the French are Guerlainophiles as we are rosbifs [5]; Tumosa xa:
you cannot lay your hands on a decent croque madame for love or centimes [9] (1po TULIOBY
¢bpannyxenky), Huguenot diaspora of tatins and potages [6]; liberal stance of our favourite
croissant-munching continentals [8]; we have our views about the French, from onion-sellers to
champagne-swilling Casanovas [7] (npo ¢paHIily3bKy HaIlil0) TOLIO.

Sk ctBepkye A. M. IIpuxonpko, apaH)KyBaHHS €THOCHEIM(PIYHMX KOHIENTIB MOXe OyTH
IIPEJCTaBIICHE LIJI0K0 HU3KOI CHHOHIMIB, TEMATUYHUX DPAJIiB, HapeMiii, CUMBOJIIB, TOBEIIHKO-
BUX CTEpPEOTHINIB, apTe(aKTiB, 00’ €KTIB MaTepiabHOI Ta AYXOBHOI KyabTypH Touio [ 10, c. 125].
A ToMy MOXKHa CTBEpP/DKYBaTH, L0 aKC10JIO0TiyHa a00 TEOPETUYHA LIHHICTh TUX M03aMOBHUX
SIBUILL, SIK1 BT1JICH] Y KOTHITHBHO-CEMaHTHYHIN «yTaKOBI[» JAHUX KOHIICTITIB CIIPUYHHSIE 3HAUY-
IIICTh TAKMX €THOKOHIIETITIB JIJIsl aHITIOMOBHOTO €THOCY. [HakIIe kaxxyuu, ppaHily3bKi HOMiHa-
111, SIK1 I0YaTKOBO MAalOTh €THOCTIELU(I4HI XapaKTePUCTUKHU Y (PpaHIly3bKiil MOBI, IOTPANKBIIH
JI0 aHIJIOMOBHOI KapTHHHU CBITY Ta KOHIIENITYasi3yBaBIINCH MiJ BUAOM €THOKOHLENTIB (paH-
IIy3bKOTO MOXOKEHHS (a00 €THOKOHIIENTIB-TaJUTIU3MIB), BTIJIIOIOTHCS B @aHIJIOMOBHUX CTe-
PEOTUITHUX YABIECHHSX, BepOaizyloun TaKUM YHHOM CBOI IIHHICHI CKJIa/IOBI.

[omo BepOamizarii ppaHIly3pbKUX €THOCTEIIU(DIYHUX HOMIHAIIIN Y CTEPEOTHIIaX TOMIOHIMIB,
TO TYT aHIJIOMOBHI aBTOpPHU HAroJIONIyIOTh Ha I[IHHICHY CKJIaJJOBy THX €THOKOHIIENTIB (hpaH-
IIy3bKOTO TIOXO/IXKEHHS, SIKI BUCBITIIOIOTh TUITOBY (DpaHIly3bKY KyXHIO Ta Haroi: France, land of
camembert and cancoillotte [5]; a few days in foie gras country [Tam camo]; land of foie gras,
armagnac and d’Artagnan [6]; home to d’Artagnan and foie gras and Armagnac [9); armagnac
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country; this part of France is also «goose fat and garlic country» [3] (npo nposinuito 'ac-
KOHB, X042 B OCTAHHBOMY IPHKJIA1 32 JOTIOMOT'O0 IMILTIKAII] «TYCSUUH KUP» BXKUTO 3aMICTh
«ya-rpa»); the spiritual home of the andouillette [11] (nmpo micto Tpoii, nposinuis [llamMnans);
the capital of Reblochon [3] (npo ripcekommkuuii kypopt Jle I'pang bopuann); France: home
of the baguette, tarte tatin, Bouillabaisse [Tam camo]; the land of cordon bleu [Tam camol; the
land of croissants [5] (npo @panyiio); munosi ¢ppanyysvki apmegpaxmu: the world capital of
«bandes dessinees» or BDs [TaM caM0]; TUTIOBI MOBH1 XapaKTePUCTUKU Ta CUMBOJIU: ever Since
I read «Angelique in Lovey I wanted to visit the Langue d’Oc [3]; it still shines out all over the
place on le tricolore [6]; many inhabitants felt little affection for the «tricolore» [Tam camo]; Eng-
lish clubs have won more than 35 per cent of their matches on Tricolore soil [Tam camo] (1po
@panuiro) Tomo. Yci 1 NpUKIaIU CB1IYaTh Mpo BepOasizalito IIHHICHUX CKJIaJJOBUX €THO-
KOHLIENTIB (ppaHIly3bKOTO MOXOMKEHHS y CTEPEOTUIIaX aHIJIOMOBHOI CIIUJIBHOTH.

3arajgoM aHIIIHCHKI CTEPEOTUIU LIOAO0 (PPaHIly3bKOTO €THOCY Ta YChOToO, IO 3 HHUM
0B’ s13aHE, YTBOPIOIOTHCS MEPEBAKHO 3 YUACTIO €THOCTICUU(DIYHUX HOMIHALIN (paHIly3bKOTO
MOXOJPKEHHs, BepOai30BaHUX B OTHUX 1 THX K€ €THOKOHIENTAX, 1110 MOYKE CBIAYUTHU IPO MILHO
YKOpIHEH1 BIITOJIOCKU XapaKTEPUCTUK (PpaHIly3bKHX apTe(aKTiB y OyTTi aHIJIOMOBHOTO COLIIyMY
Ta IIMOOKO 3akapOOBaHi ysIBIEHHs PO LIHHOCTI (hpaHIly3bKOi Hallii y CBIZJOMOCTI aHIJIOMOBHO1
cniibHOTH. Tak, cTrepeoTunyu npo ¢GpaHily3bKy Ky Ta Hamoi 0a3yroThCs MEPEeBa’KHO HA €THO-
kouuent-ramutinumMi CAMEMBERT (creamy), BAGUETTE (crusty), COQ AU VIN (classic),
CASSOULET (fatty), COUSCOUS (suspicious), ESCARGOT DE BOURGOGNE, FOIE
GRAS (sofisticated), TARTE TATIN (complicated), PASTIS (national, oh-so-French aperitif)
TOILIO.

Crepeorunu rnpo (ppaHily3bKy MOBY IPYHTYIOTHCSI TOJIOBHUM YHHOM Ha TaKUX €THOKOHIIE-
tax-ramrinumax: CERVELLE DE CANUT (strange names — which turned out not to be brains,
but cheese that looked like brains [5]); CROQUE MONSIEUR (posher names — We have cheese
on toast, they have croque-monsieur. They just have posher names [3]); DUXELLES (compli-
cated names — don t ask me what that is [ 5]); EPOISSES des Bourgogne (sophisticated language
— just sounds more sophisticated [Tam camo]); LANGUE DE CHAT (difficult language — Est-
ce que tu veux un peu de yaouaouourt? Un oeoeuf? Un peu de aiooioioli? All this maiowing and
peu-ing. French is une langue du chat. The French are cats, and we are dogs! [3]) — o0irpaerscs
Ha3Ba creundiyHoro GppaHIly3bKoro nednsa langue de chat — noci. yKp. KOTSUni(-a) sS3UK /
moBa; ANDOUILLETTE (dainty name — who else would dare give as dainty a name as an-
douillette to a malodorous cold sausage [Tam camo]); TAPENADE (difficult to say — Like tape-
nade or mortgage repayment, it sounds strange issuing from the lips of a toddler [Tam camo]; As
fast as you can say sundried tomatoes and olive tapenade [9]) Tomo.

Crepeorunu o0 GppaHIly3bKoro(-oi) xapakTepy, 30BHIIIHOCTI 30CEPEIKYIOThCS Ha aco-
miamisax 3 ¢ppaniry3bkoro Hker: erHokoHenT-rawtinumM CALVADOS, CAMEMBERT (appre-
ciative — French have always appreciated the superior value that gentle ageing brings, be it
Calvados or Camembert or Catherine Deneuve [14]); CHOUCROUTE, BOUILLABAISSE
(adherent to national cuisine, patriotic — If you were to suggest to someone in Marseilles that they
cook choucroute or someone in Alsace that they cook bouillabaisse, they would throw their
hands up in horror [5]); ROQUEFORT (patriotism, national character — their Frenchness, or
their Roquefortness — has become less important [12, c. 287]); TARTE TATIN (patriotic, scrupu-
lous — The French ... would rather maim a human being than overturn a tarte tatin [9]); Ha aco-
miamifx i3 comianbHO-icTopuuHuMu nepcoHamisimu (penomenamu): HUGUENOT (arrogance,
patriotism — So, given Andre s Frenchness (and my own Huguenot-ness, too [13]); GENDARME
(clumsy — ...Stewardesses had time to flirt and mollycoddle rather than just stomp down the
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aisles like flat-footed gendarmes [5]); MARIANNE (very beautiful — she is gorgeous, but not a
beauty in the classic Marianne tradition [6]); HAUTE COUTURE (nationalist — it s like haute
couture, the French want the local product [5]). 3aragoM Bci CTepeOTHUITN 30BHIITHOCTI Ta Xa-
paKTepy € HeraTHBHO MapKOBaHUMH Ta MOXKYTb OyTH 3Be/I€H1 /10 TaKoro Bupasy: «French stereo-
types: French people are often depicted as dirty, unshaven, over sexed, curly mustached people
wearing berets, striped shirts and carrying baguettes under the arm...» [14].

Haiimupie, 3a HallMMU CHOCTEPEKEHHSIMH, B aHITIOMOBHIH ITpeci MpeAcTaBlIeHl cTepeo-
THUIH aHIJIOMOBHOT CIIUIBHOTH LIOZ0 CIIOCO0y OyTTs (ppaHIly3bKOTO €THOCY, Bi10OpaXkeHi 3a J10-
IIOMOI'0OI0 TAKUX €THOKOHIICIITIB-TaJ/LUIIU3MIB Ta iX BigHoIIeHb, K 0T: BAGUETTE — BERET
—BOULES — GAULOISE — acouitotoTecs 3 HeBil’eMHUMU aTpubytamu ¢panity3iB («Cruising
a la Frangaisey»: Would I be washing down my breakfast baguette with red wine by the end of
the week? Should I stock up on Breton tops and berets? [15]); BOULANGERIE - BAGUETTE
— BOULES - acouitotoTsest 3 ¢ppaHily3bkuM ctuiieM xkutts (Then it’s across the road to the
boulangerie to join the queue for baguettes [5); Imagine walking down a street in France and
not seeing a boulangerie [Tam camo]; The rituals of French life — games of boules, daily trips to
the boulangerie [6]); PETANQUE — PASTIS acoritoroTbcst 3 THIIOBUM MPOBOKEHHSIM Yacy
¢panmy3amu (Insults and punches are flying in the world of pétanque, the French pastime that
conjures up images of elderly men, pastis and afternoons under the plane trees of Provence [5]);
LA FRANCE PROFONDE — CALVADOS — acouitoroTbcs 13 yCaMITHEHUM CLIbCHKUM CTUJIEM
KHUTTS PPaHIy3bKOTO Cela, 110 MOTOMAE Y AO0TyHEBUX CaKax, /1€ BUTOTOBJISIOTH 10JyHEBY To-
pinky xaneBanoc (La France Profonde, that mystical rural idyll which every Frenchman holds
so dear, hens scurried in tiny apple orchards amid signs advertising Calvados and farm cider
[Tam camo]); PLACE DE L’ETOILE — acoriitoeThcs 13 HaltHEOE3MEUHIIMM MicIIeM TSI MiIIo-
XOJIiB Ta BOJIiB, OCKIJIBKH, SIK B1JIOMO Ha IUIOII 3ipKH HEperyiaboBaHH il pyX y 12 HanmpsMkax
(...his name engraved on the Arc de Triomphe, which as every tourist should know is a monu-
ment to the military exploits of the diminutive Corsican-born emperor (and not to all the brave
men and women who have died trying to reach it by crossing the terrifying Place de [’Etoile
[Tam camo]); I'd like to see the first person try to walk across the Place de I’Etoile [16]); AR-
RONDISSEMENT — acoritoeTbes 13 pi3HUM CTHIIEM KUTTS (PpaHILy3iB, OCKUIBKH, SIK BITOMO Yy
[Mapuxi € 20 OKpyTiB, KOXKEH 3 IKUX BUPI3HAETHCS YUMOCH BU3HaYaIbHUM (looked like middle-
class apartments in the 5" arrondissement [5], 15" arrondissement... It’s more like a village
than part of a capital [6], fashionable 8th arrondissment [3]); CHAMPS-ELYSEES — acorio-
€THCS 13 TUMIOBUM, PO3KILIHUM 1 JOPOTUM CTHIIEM XUTTS (hpanity3iB (Never buy coffee on the
Champs-Elysées — go one street away and pay a quarter of the price [Tam camo]; Promenade aux
Champs Elysées were as integral a part of French café culture as red wine and Gauloises [6]);
COTE D’AZUR — acowitoeTses i3 3amoxkuumu dpanmysamu (The Cote d’Azur ... In this body-
perfect society, young girls think their breasts don 't look good enough [mam camo]; It’s difficult
to believe that, without being a close friend of a multi-millionaire, you can still find unspoilt
corners of the Cote d’Azur [3]).

BucHoBku. [Honi He sunie BepOanbHi, a it HeBepOanbHI pparMeHTH (PpaHKOMOBHOI Kap-
THUHM CBITY 3HAXOJSTh CBO€E BiZJOOpaKEHHS B aHITIOMOBHIN KapTHHI CBITY Il BUIVISIOM BepOa-
JA130BaHUX e€THOCHEeUM(PIYHUX HOMIHALINA (paHIly3bKOrO TMOXOKeHHA. Tomy, Oyayuu
«KyJIBTYpHO BiIMi4€HUMH BepOaizoBaHuMH cMuciamu» [17, c. 36], erHocnenudiuHi HOMiHa-
1ii (paHIy3bKOro MOXOKEHHS MPEACTABIAIOTh B aHIIOMOBHIM MyOMIIMCTULI TPUXOBAHY
anpiopi y ¢panily3pKiii MOBI Oaraty majiTpy 3HAKOBHUX peajlizalliil, 110 «O30BHIIIHIOIOYHCHY,
IIMPOKO BepOAIIi3yI0Th CTEPEOTUIIH (PPAHIY3bKOTO CTHIIIO KUTTS, PUC XapaKTepy 1 30BHIIIHO-
CTi, 1K1, MOBH, TOIIOHIMHU Ta KCCHOCTHOHIMH.
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REPRESENTATION OF THE ANGLO-FRENCH STEREOTYPES
IN THE MODERN ENGLISH MEDIA BY THE USE OF THE LEXICAL ELEMENTS
DENOTING FRENCH ETHNIC SPECIFIC ITEMS

Nataliia Chumak

Candidate of Sciences (Philology), Teacher of the Department of Foreign Languages of the Institute of International
Relations of Taras Shevchenko National University of Kyiv.

Abstract. The notion «stereotype» was mentioned in the scientific works for the first time
thanks to American journalist W. Lippmann in 1922. He highlighted its two important features



Axmyanvni npobnemu MidcHapoOHux gionocun. Bunyck 125 (vacmuna I1). 2015 61

— cultural determinism and means saving cognitive effort and therefore speech means. There
are three theoretical perspectives to explain the formation of stereotypes: sociocultural, cogni-
tive and motivational. All these factors influenced the attitudes of the English-speaking com-
munity towards the French. It usually appears in the negative, hostile and suspicious treatment
of the French. The negative stereotypical attitudes of the English-speaking ethnic group towards
the French often involve lexical elements denoting French ethnic specific items while forming
xenoethnic names. Some French lexical means having their ethnic specific characteristics in
the French language are conceptualized as the French ethnic concepts in the English picture of
the world. In such a way these French lexical units take root in the English stereotypes and ver-
balize their evaluative constituents in the English picture of the world. Their ethnic nomination
occurs due to associations referred to biomorphic, sociomorphic and subject areas, such as
French appearance and clothing, typical language, symbols, historical facts, typical preferences
and so on. While using lexical elements denoting French ethnic specific items in the toponyms
stereotypes, English authors emphasize the evaluative constituent of the ethnical concepts which
elucidate typical French cuisine and drinks, artifacts, typical speech characteristics and na-
tional symbols. In general all the stereotypes of appearance and character are negatively la-
beled. Meanwhile English stereotypes about French lifestyle are represented the most widely in
the English publicistic articles.

Key words: stereotype, ethnic specific lexical element, ethnic specific characteristic, ethnic
concept, language picture of the world.
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OTOBPAJKEHUE AHIVIO-®PAHIY3CKHUX CTEPEOTHUIIOB
B COBPEMEHHOMH AHIVIOSI3BIYHOM MPECCE C MOMOIIBIO
®PAHIIY3CKHX 3THOCHEIU®UYECKHX HOMUHAIIUIA

Yymak H. A.

KaHZ[I/I,HaT (bHHOHOrI/I‘IeCKI/IX HayK, aCCUCTCHT Ka(i)eﬂpl)l HWHOCTPAHHBIX SI3bIKOB I/IHCTI/ITyTa MECKIAYHAPOAHBIX OT-
Homenuii KueBckoro HallMOHAJIBbHOI'O YHUBEPCUTETA UMCHU Tapaca [lIeBueHKoO.

AHHOTAUUSA. B nonamuu «cmepeomuny, ouleouiem 6 Hayunvlil 060pom brazooaps amepu-
Kauckomy scypHanucmy B. Jlunnmany 6 1922 200y, evioeneno 0ge 8ajcHvle NPpU3HAKU — K)ilb-
MYPHYIO 0eMePMUHUPOBAHHOCMb U CPEOCMBO IKOHOMUU KOSHUMUBHBIX YCUIUU, A 3HAYUM,
peuesvix cpeocms. Buloensiom mpu meopemuueckue nepcnekmugul, KOMopbimMu 00bACHAEMCS
Gopmuposanue cmepeomunog: COYyUOKyIbmypHas, MOMUSAYUOHHAA U KO2HUMUeHas. Bce smu
@akmopbl nosnUANU HA HOPMUPOBAHUE CIMEPEOMUNO8 O PPAHYYICKOM IMHOCE AH2NOA3bIYHBIM
coobwecmeom. panyys3cKue HOMUHAYUU, NEPBOHAUATILHO UMeIowue IMHOCneyupuyecKue xa-
PAKmMepucmuKi 60 Qpanyy3uKkom sa3vike, NONAOAs 8 AHIIOAZLIYHYI0 KAPMUHY MUPA, KOHYen-
MYanu3upyomcs no0 6UOOM SMHOKOHYENMO8 PPAaAHYY3ICKO2O NPOUCXOHCOEHUS. (UNU IIMHOKOH-
Yenmog-2aiiuyusmMos) u 6epoanu3yiom c6ou YeHHOCMHble COCIMABIAIOUUE 8 AH2NOAZLIYHBIX CTe-
PEOMUNHBIX 3HAHUAX. Dmu cmepeomunsl 00bIYHO NPOAGIAIOMCI 8 He2AMUBHOM, 8PANCOEOHOM
U NOOO3PUMENbHOM OMHOULEHUU AH2TI0A3bIYHO20 9MHOCcA K ppanyyzam. OmpuyamenbHoe cme-
peomuntoe OMmHOWeEHUe AH2N0A3LIYHO20 IMHOCA K PPAHYY3aM HEPEOKO CONPOBOANCOACMC UC-
NONb308AHUEM IMHOCHEYUDUYECKUX HOMUHAYUL PPAHYYZCKO20 NPOUCXOHCOCHUS, KOMOpble
yuacmeyrom 6 opmMuposaHuu KCeHOIMHOHUMOB. DMHUYECKA HOMUHAYUS NOCLEOHUX NpPO-
UCXO0UM NOCPEOCmMBOM ACCOYUAYULL, NePEHECEHHbIX ¢ OUOMOPEHOIL, coyuomMop@HoU u npeo-
Memuotl cghep. Imo 6HEUHOCMb U 00exHCOd, MUNUYHAS Peyb, CUMBONUKA, UCmOopudecKue (hax-
mbl, npeonoumenus Qpanyy3os u op. Ynompebnaa gpanyysckue smuocneyuguieckue HoMu-
Hayuu 8 cmepeomunax monoHUMO8, aH20A3bIYHbIE AB8MOPbl OMMeUarom YeHHOCMHYIO CO-
CMasuAWYI0 mex SMHOKOHYENMO8, KOmopble 0C8ewaiom MmunuyHyo Gpanyy3cKyro KyXHio u
Hanumku, panyy3ckue apmegpaxmul, peyegvle XapaKkmepucmuKu u CUMBOIbL U Momy NOO0OHOe.
B obwem, 6ce cmepeomunsel enewnocmu u xapaxmepa aeisiomcs He2amueHo MApKUpPOSaHHbIMU,
a WUPOKO 8 AH2NI0A3bIYHOU Npecce NpedcmasieHbl Cmepeomunbl AH210A3bIYHO20 CO0Ouecmsd
00 obpase dcusHu panyy3ckoco smHoca.

KiroueBble c10Ba: cmepeomun, smnocneyuguyeckas HOMUHAYUs, SMHocneyuduiecKkas xa-
pakmepucmuka, SMHOKOHYenm, Kapmuna Mupa.



